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Munchkin® Swing
Bluetooth Enabled Baby Swing
Transat-Balancelle avec activation par Bluetooth
Hamaca para bebés con activación por bluetooth
Baby-Schaukel mit Bluetooth 
Babyschommel met Bluetooth
Sdraietta per neonati con funzionalità Bluetooth

KEEP FOR FUTURE REFERENCE  
Please read the instructions carefully before using this product. Adult Assembly Required.  
À CONSERVER POUR VOUS Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT 
Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser ce produit. A monter uniquement par un adulte. 
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA CONSULTAR FUTURAS DUDAS 
Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el producto. Requiere montaje por parte de un adulto. 
ZUM KÜNFTIGEN NACHLESEN AUFBEWAHREN 
Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Montage durch einen Erwachsenen erforderlich. 
BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK  
Lees de instructies aandachtig door voordat u dit product gebruikt. Montage door volwassene vereist. 
CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI 
Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto. È richiesto il montaggio da parte di un adulto.

CCD - 051821-IB01-1
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

WARNING! For your child’s safety 
and health.

WARNING! To prevent serious injury 
or death from infants falling or being 
strangled in straps:

• Do not use this product once your child can sit up unaided or weighs more than 
9 kg (20 lb). Do not use the swing for routine sleep.

• This product is not intended for prolonged periods of sleeping.
• Power adapter cable: Strangulation hazard! Keep cable out of reach of children.
• This product contains a Button or Coin Cell Battery. A swallowed Button or Coin Cell 

battery can cause internal chemical burns in as little as two hours and lead to death.
• Never use this product on an elevated surface (e.g. a table).
• To avoid injury ensure that children are kept away when unfolding and folding 

this product.
• Do not let children play with this product.
• Do not move or lift this product with the baby inside it.
• When the product is connected to a music player, ensure that the volume of the music 

player is set to a low value.
• This product does not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it 

should be placed in a suitable cot or bed.
• Do not use the product if any components are broken or missing.
• Do not use accessories or replacement parts other than those approved by 

the manufacturer.
• Dispose of used batteries immediately. Keep new and used batteries away from 

children. If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part 
of the body, seek immediate medical attention.
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BATTERY WARNING
In exceptional circumstances, batteries may leak fluids that can cause a chemical burn 
injury or ruin your product. To avoid battery leakage, follow the instruction below. 

• Insert batteries in the correct polarity position (+ and -).
• Do not short circuit battery terminals.
• Remove batteries during long periods of non-use. Always remove exhausted batteries 

from product. Dispose batteries properly.
• Use caution when opening battery compartment as some batteries may leak, explode 

or catch on fire.
• Do not submerge in water or other liquids.
• Do not dispose of this product in a fire. The batteries inside may explode or leak.
• Only batteries of the same or equivalent type as recommended are to be used.
• Do not charge non-rechargeable batteries.
• Remove rechargeable batteries from the product before charging.
• If rechargeable batteries are used, they are only to be charged under adult supervision.

• Transformers used with the infant swing are to be regularly examined for damage to the 
cord, plug, enclosure and other parts, and in the event of such damage, they shall not 
be used.

• The infant swing shall only be used with the recommended transformer.
• Check this product regularly and contact the retailer where you bought 

it for replacement parts if needed. Never substitute parts.

Always secure 
infant in the 
restraint system 
provided.

Never leave 
infant unattended 
in swing.
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INCLUDED PARTS

Harness

Remote Control 
(Included CR2025 

Battery)

Reversible Body Pad

Reversible Headrest

A/C adapter 
and USB cable

Base

Seat Ring

Touch screen 
panel

Loud Speaker
Power Port

Release Tab

Swing Lock
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 Included Parts

HOW TO ASSEMBLE
1. Slide the seat’s frame onto the base support post. 

IMPORTANT: The D-shaped anchor inside the seat’s frame must fit into the D-shaped 
port in the support post. Always ensure that the seat is locked securely onto the base 
before use.

2. Place the reversible body pad onto 
the seat, then thread the harness strap 
through the bottom slot of the pad. 
Thread the shoulder straps through 
the slots at the top of the pad.

3. Pull the hook-and-loop strap at the 
top of the body pad through the ring. 
Fold the strap to secure its position.

4. Place the headrest onto the seat, then 
pull the hook-and-loop strap through 
the ring. Fold to secure.
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HOW TO DISASSEMBLE
1. Pull the release tab out and then lift the seat from the support post. 

IMPORTANT: Always set the swing on a flat, stable surface. Never use the seat without 
safely buckling your child into the harness. Remove the batteries of remote before store. 
Store away from children.

1. Raise the swing lock on the back of the 
base to prevent the seat from moving.

2. Place the baby into the seat and 
then buckle the safety harness. 
Adjust the strap length if necessary. 
After the baby is secure, release the 
swing lock on the back of the base. 
Maximum weight 20 lbs (9 kg).

HOW TO USE
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3. Connect the power cord to the port 
on the back of the display panel. Then 
plug the cord into an electrical outlet.

4. Touch anywhere near the center of the 
display panel to activate the screen.

5. Control the unit’s functions with the 
buttons indicated below:

POWER: Press to turn power OFF.

SWING: Press to increase speed. After 5 levels, speed resets to zero.

TIMER: Press to set time to 8 min, 15 min, 30 min, or cancel. Unit will turn off 
automatically when timer finishes.

PLAY/PAUSE: Press to play built-in songs. Press again to choose next song 
(12 total). Hold for 2 seconds to pause song.

NEXT SONG INDICATOR: Sounds do not move to the next song but repeat 
themselves indefinitely/ or Songs play one to two to three to four and cycle back 
to song one indefinitely or Sounds/Songs follow timer.

VOLUME: Press to increase sound volume. After 5 levels, volume resets to zero.
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CONNECTING VIA BLUETOOTH
The swing has a Bluetooth-enabled speaker that can play music from a mobile device 
or smartphone. Simply open your device’s Bluetooth settings and connect to 
“MUNCHKIN.” The swing will chime when pairing is successful. To switch back to built-in 
sounds, press the swing’s play/pause button. NOTE: The swing must remain within your 
device’s Bluetooth range for the connection to stay active.

USING THE REMOTE CONTROL
The buttons on the remote control function the same way as the controls on the 
display panel. 

Power button
Press to turn base unit on
Press again to turn off

Play button
Press once to pause song 
or sound. Press again to play 
the song or sound at the exact 
spot it was paused at.

Next Song Indicator
Press for 1st sound (Ocean Waves)
Press again for 2nd sound (White Noise)
Press again for 3rd sound (Rain)
Press again for 4th sound (Heartbeat)
Press again for 5th sound (Stream)
Press again for 6th sound (Car Ride)
Press again for 7th sound (Birds Chirping)
Press again for 8th sound (Fan)
Press again for 1st song (Bach)
Press again for 2nd song (Beethoven)
Press again for 3rd song (Mozart)
Press again for 4th song (Chopin)
Press again to stop sounds/songs
Press again to start back at first sound
Sounds do not move to the next song 
but repeat themselves indefinitely.
Songs play one to two to three to four 
and cylce back to song one indefinnetely
Sounds/Songs follow timer.

Swing button
5 speed settings
Press once starts slowest 
speed 1 Press again for speed 2
Press again for speed 3
Press again to turn off swing 
feature. Press again for speed 4
Press again for speed 5. Press 
again to turn off swing feature.

Timer Set button
Press for 8min, Press again 
15min, Press again 30 min
Press again for no timer

Volume Indicator
5 volumes. Volume starts at 3
increases each press.
Press for volume 3
Press again for volume 4
Press again for volume 5
Press again for sound to turn 
off or 0. Press again to start 
over at volume 1
Press again for volume 2
The volume of each level beeps 
to the volume it is at.
When pressed the volume 
number replaces timer for 2 
seconds at the right placeholder 
of the timer screen 0-1-2-3-4-5



  How to Use    How to Use 

13

HOW TO REPLACE REMOTE CONTROL BATTERY
1. Unscrew the battery compartment door using a Phillips-head screwdriver.

2. Insert a new CR2025 battery. Ensure correct polarity as indicated 
in battery compartment. 

3. Close the compartment door and tighten screw. Do not overtighten.

 
HOW TO CLEAN
Washing the body pad and headrest: Machine wash, tumble dry warm. 

Cleaning the seat fabric and swing: Wipe with a clean, damp cloth. 
Do not bleach. Air Dry.

 

TECHNICAL SPECIFICATIONS

• Product Name: Swing
• Model: MKCA0788-01  Rev2
• Electrical Rating:
• Power Adapter 
• Input Voltage:100-240 VAC, 50/60Hz, 0.2A
• Output Voltage: 5VDC, 1A
• Dual power inputs: Unit can be powered through micro-USB. 

Micro-USB power given priority 
• Swing 
• Rated Input: 5V⎓1A 
• Remote Controller 
• Battery CR2025 button Cell 
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CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT 
This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse 
of material resources. To return your used device, please contact the retailer where the 
product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

ONE-YEAR LIMITED WARRANTY 
Munchkin’s swing includes a 1-year limited warranty against defects from the date 
of purchase (subject to proof of purchase). NOTE: This warranty does not cover misuse, 
abuse, abnormal wear & tear, negligence, environmental exposure, alteration or accident. 
Any alteration or removal of the product date code invalidates all claims against 
the manufacture.

CONTACT US 
If you have any question or wish to provide comments about this product, feel free to 
contact our Customer Satisfaction team at careline@munchkin.com or visit our website 
at www.munchkin.com.
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FRENCH

FRANÇAIS

FRANCÉS

FRANZÖSISCH

FRANS

FRANCESE
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 Renseignements importants      

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS

AVERTISSEMENT ! Pour la sécurité 
et la santé de votre enfant.

AVERTISSEMENT ! Pour éviter 
des chutes de bébés ou des 
enchevêtrements dans les sangles 
entrainant des blessures graves ou 
la mort :
• Ne plus utiliser ce produit lorsque l'enfant est capable de se tenir assis sans aide ou 

lorsqu’il pèse plus de 9 kg (20 lb). Ne pas utiliser cette balancelle pour les siestes de 
routine.

• Ce produit n’est pas destiné à des périodes de sommeil prolongées.
• Câble alimentation électrique : risque d’étranglement ! Maintenez le câble hors de la 

portée des enfants.
• Ce produit contient une pile bouton ou une pile plate ronde. Avaler une pile bouton ou 

pile plate ronde peut causer des brûlures chimiques internes en moins de deux heures et 
provoquer le décès.

• Ne jamais utiliser ce produit sur une surface surélevée (par ex. une table).
• Pour éviter des blessures, assurez-vous que les enfants sont à l’écart pour déplier et plier 

ce produit.
• Ne pas laisser les enfants jouer avec ce produit.
• Ne pas déplacer ou soulever ce produit lorsqu’un bébé est dedans.
• Lorsque ce produit est connecté à un lecteur de musique, assurez-vous que le volume de 

la musique est défini à un volume faible.
• Ce produit ne remplace pas un berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin d’un lit, il doit 

être mis dans un berceau adapté ou un lit.
• Ne pas utiliser ce produit si l’un des composants est cassé ou manquant.
• Ne pas utiliser d’autres accessoires ou pièces de remplacement autres que celles 

approuvées par le fabricant.
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 Renseignements importants       Renseignements importants

MISES EN GARDE RELATIVES AUX PILES
Dans des circonstances exceptionnelles, des liquides peuvent couler des piles pouvant 
causer des blessures par brûlure chimique ou endommager votre produit. Pour éviter que 
les piles aient des fuites, veuillez respecter les instructions ci-dessous : 

• Insérer les piles conformément à la polarité indiquée (+ et -).
• Ne pas raccourcir les circuits connectant les bornes.
• Retirer les piler de l'appareil quand il n'est pas utilisé pendant une longue période.  

Toujours retirer les piles usagées du produit. Jeter les piles de façon appropriée.
• Soyez prudent quand vous ouvrez le compartiment des piles car des piles peuvent fuir, 

exploser ou prendre feu.
• Ne pas plonger dans l'eau ou d'autres liquides.
• Ne pas jeter le produit au feu. Les piles à l'intérieur peuvent exploser ou fuir.
• N'utiliser que des piles identiques à la recommendation ou de type équivalent.
• Ne pas recharger des piles qui ne sont pas rechargeables
• Retirer les piles rechargeables du produit avant de les recharger.
• Si des piles rechargeables sont utilisées, elles doivent être rechargées uniquement 

sous la surveillance d'un adulte.

• Débarrassez-vous immédiatement des piles usées. Maintenez les piles nouvelles et usées 
hors de la portée des enfants. Si vous croyez que des piles ont pu être avalées ou placées 
à l’intérieur de toute partie du corps, veuillez immédiatement consulter un médecin.

• Les transformateurs utilisés avec la balancelle pour bébé doivent être régulièrement 
examinés pour détecter tout dommage au cordon, à la prise, au boîtier et autres pièces 
et dans l’éventualité d’un tel dommage, il ne faut plus les utiliser. 

• La balancelle pour bébé ne peut être utilisée qu’avec le transformateur recommandé.
• Vérifier ce produit régulièrement et contacter le commerçant qui vous l'a vendu pour des 

pièces de rechange si nécessaire. Ne jamais substituer des éléments.

Toujours installer 
le bébé dans 
le système de 
sécurité fourni.

Ne jamais laisser 
un bébé sans 
surveilance dans 
une balancelle.
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PIÈCES INCLUSES

Harnais

Télécommande 
(comprend une pile 

CR2025)

Coussin principale 
réversible

Appuie-tête 
réversible

Adaptateur 
électrique de type A 

&C et cable USB

Socle

Siège Anneau

Panneau à écran 
tactile

Haut parleur
Port électrique

Languette 
d'ouverture

Verrou balancelle
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 Pièces incluses

CONSIGNES DE MONTAGE
1. Insérer l'armature du siège sur la tige du socle. 

IMPORTANT : Bien emboîter la forme en D de l'armature du siège avec la forme en 
D du support de la tige. Toujours vérifier que le siège est vérouillé de façon sûre dans 
le socle avant de l'utiliser.

2. Placez le rembourrage réversible 
sur le siège, faites ensuite passer 
la sangle du harnais par la fente 
inférieure du rembourrage. Faites 
passer les sangles des épaules par 
les fentes situées au sommet du 
rembourrage.

3. Tirer l'accroche au haut du coussin 
principal et fixer la à l'anneau. 
Rabattre les sangles pour sécuriser 
la position du coussin principal.

4. Placer l'appui tête au dessus du 
siège, puis tirer son attache et 
l'accrocher à l'anneau. Replier 
pour sécuriser.
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DÉMONTAGE DU TRANSAT-BALANCELLE
1. Tirer la languette d'ouverture  puis soulever le siège pour le détacher du socle. 

IMPORTANT : Toujours installer le transat-balancelle sur une surface plate et stable. 
Ne jamais utiliser le siège sans avoir préalablement sécurisé votre enfant au siège 
en attachant les sangles. Retirer les piles de la télécommande avant de ranger. 
Ranger hors de portée des enfants.

1. Lever le verrou du transat-balancelle 
situé à l'arrière du socle pour que le 
siège reste immobile.

2. Placer le bébé dans le siège 
et boucler le harnais de sécurité. 
Ajuster la longueur des sangles si 
nécessaire. Une fois que bébé est 
installé de façon sécurisée, ouvrir 
le verrou du transat-balancelle 
situé à l'arrière du socle. Poids 
maximal 9 Kg (20 livres).

MODE D’EMPLOI
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3. Installer le cable de l'adaptateur sur le 
port électrique situé dans le panneau 
arrière. Puis connecter l'adaptateur à 
une prise électrique.

4. Appuyer n'importe où près du centre 
du panneau de commandes pour activer 
l'écran.

5. Piloter les fonctionnalités de l'unité 
grâce aux bouttons de contrôle 
indiqués ci-dessous:

ARRET : Presser sur ce bouton pour éteindre.

BALANCELLE : Presser sur ce bouton pour augmenter la vitesse. Après 5 niveau 
de vitesse, vous réactiverez la vitesse zéro.

MINUTERIE : Appuyer sur ce bouton pour un programme de 8 minutes, 15 minutes, 
30 minutes ou pour annuler. L'unité s'éteindra automatiquement quand la minuterie 
sera terminée.

MARCHE ET PAUSE : Appuyer sur ce bouton pour activer les chansons intégrées. 
Appuyer à nouveau pour choisir la chanson (12 au total). Maintenir le bouton appuyé 
2 secondes pour mettre en pause.

INDICATEUR PROCHAIN MORCEAU :  Les sons ne passent pas au prochain morceau 
mais se répètent à l’infini/ou les morceaux sont joués  du premier au deuxième, 
du deuxième au troisième et du troisième au quatrième pour retourner au premier 
morceau à l’infini ou les sons/morceaux suivent la minuterie.

VOLUME : Appuyer sur ce bouton pour augmenter le volume du son. Après 5 niveaux 
de volume sonore, le son est réinitialisé à zéro.
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SE CONNECTER PAR BLUETOOTH
Ce transat-balancelle dispose d'un haut parleur qui peut jouer de la musique provenant 
d'un smartphone ou d'une tablette. Activer simplement la fonction Bluetooth de votre 
appareil et connectez vous à "MUNCHKIN". Le transat-balancelle carillonera quand 
la connection sera établie. Pour revenir à l'utilisation des chansons incluses dans 
l'équipement , appuyer sur le bouton marche/pause de l'équipement. REMARQUE : Le 
transat-balancelle doit rester dans le champs de portée de votre appareil Bluetooth pour 
que la connection puisse fonctionner.

UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE
Les boutons de la télécommande fonctionnent à l'identique de ceux situés sur le tableau 
de bord de l'équipement.

Bouton d’alimentation
Appuyer pour activer l’unité de base
Appuyer à nouveau pour désactiver

Bouton de lecture
Appuyer une fois pour mettre le 
morceau ou le son en pause.
Appuyer à nouveau pour lire le 
morceau ou jouer le son à l’endroit 
exact où il a été mis en pause.

Indicateur morceau suivant
Appuyer pour le 1er son  
(vagues de l’océan)
Appuyer à nouveau pour 
le 2e son (bruit blanc)
Appuyer à nouveau pour 
le 3e son (pluie)
Appuyer à nouveau pour le 4e son 
(battements de cœur)
Appuyer à nouveau pour le 5e son 
(ruisseau)
Appuyer à nouveau pour le 6e son 
(balade en voiture)
Appuyer à nouveau pour le 7e son 
(gazouillis d’oiseaux)
Appuyer à nouveau pour le 8e son (Fan)
Appuyer à nouveau le 1er morceau (Bach)
Appuyer à nouveau pour le  2e morceau (Beethoven)
Appuyer à nouveau pour le 3e morceau (Mozart)
Appuyer à nouveau pour le 4e morceau (Chopin)
Appuyer à nouveau pour arrêter les morceaux/sons
Appuyer à nouveau pour recommencer la lecture au premier son.
Les sons ne passent pas au morceau suivant mais se répètent 
à l’infini. Les morceaux sont lus du premier au deuxième, du 
deuxième au troisième et du troisième au quatrième pour revenir 
à l’infini au premier. Les sons/morceaux suivent la minuterie.

Bouton oscillation
5 réglages de vitesse
Appuyer une fois pour 
commencer la vitesse la moins 
élevée 1. Appuyer à nouveau 
pour la vitesse 2. Appuyer à 
nouveau pour la vitesse 3
Appuyer à nouveau pour 
désactiver la fonctionnalité 
oscillation. Appuyer à nouveau 
pour la vitesse 4. Appuyer à 
nouveau pour la vitesse 5. 
Appuyer à nouveau pour 
désactiver la fonctionnalité 
oscillation.

Bouton minuterie
Appuyer pour 8 min
Appuyer à nouveau pour 15 min
Appuyer à nouveau pour 30 min
Appuyer à nouveau pour 
annuler la minuterie

Indicateur de volume
5 volumes. Le volume 
commence à 3. Augmente 
à chaque pression.
Appuyer pour le volume 3
Appuyer à nouveau pour le 
volume 4. Appuyer à nouveau 
pour le volume 5. Appuyer à 
nouveau pour couper le son ou 
0. Appuyer à nouveau pour le 
volume 1. Appuyer à nouveau 
pour le volume 2. Le volume ce 
chaque niveau émet un bip au 
volume dans lequel il est défini.
Lorsque l’on appuie sur le 
numéro du volume, il remplace 
la minuterie pendant 2 
secondes 0-1-2-3-4-5 dans 
l’espace réservé sur l’écran de 
la minuterie 0-1-2-3-4-5
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CHANGER LA PILE DE LA TÉLÉCOMMANDE
1. Dévisser la porte du compartiment des piles en utilisant un tournevis cruciforme.

2. Installer une nouvelle pile CR2025. Veiller à bien mettre en place les polarités comme 
indiqué dans le compartiment des piles. 

3. Fermer la porte du compartiment des piles et visser. Ne pas visser trop serré.

 
COMMENT NETTOYER
Nettoyer le coussin principal et l'appui-tête : Lavable en machine et passe au sèche linge. 

Nettoyage du tissu du siège et de l'anneau : Nettoyer avec un chiffon propre et humide. 
Ne pas utiliser d'eau de javel. Laisser sècher à l'air libre.

 
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

• Nom du produit : Swing/Transat-balancelle
• Modèle : MKCA0788-01  Rev2
• Puissance électrique :
• Adaptateur électrique
• Tension d’entrée :100-240 VAC, 50/60Hz, 0.2A
• Tension de sortie : 5VDC, 1A
• Balancelle
• Puissance d’entrée : 5V⎓1A
• 2 alimentations possibles: l'unité peut être alimentée par un cable USB. 

Le cable USB étant prioritaire.
• Commande à distance
• Pile bouton CR2025
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JETER LE PRODUIT CORRECTEMENT 
Cet étiquetage signifie que ce produit ne peut être éliminé avec les autres déchets 
ménagers dans l’UE. Pour éviter des dommages possibles à l’environnement ou à la santé 
des personnes en raison d’une gestion des déchets non contrôlés, recyclez-le de manière 
responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour 
remettre votre dispositif usé, veuillez prendre contact avec le magasin dans lequel le 
produit a été acheté. Le personnel peut reprendre ce produit afin qu’il soit recyclé d’une 
manière sûre pour l’environnement.

GARANTIE LIMITÉE À 1 AN 
La balancelle de Munchkin inclut une garantie limitée à 1 an couvrant les défectueux à 
partir de la date d’achat (sous réserve d'une preuve d'achat adéquate). VEUILLEZ NOTER : 
Cette garantie ne couvre pas une utilisation inappropriée, ou abusive, une usure anormale, 
des négligences, exposition environnementale, altération ou  accidents. Toute altération 
ou tout retrait du code de la date du produit rend invalides toutes les réclamations 
adressées au fabricant.

CONTACTEZ-NOUS  
Si vous avez des questions ou si vous souhaitez nous faire part de vos commentaires
sur ce produit, n'hésitez pas à contacter notre service de satisfaction client à
careline@munchkin.com ou rendez-vous sur notre site internet fr.munchkin.com.
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INFORMACIÓN IMPORTANTE

¡PRECAUCIÓN! Para la seguridad 
y salud de su hijo.

¡PRECAUCIÓN! Para evitar lesiones 
graves o muertes derivadas de caídas 
o estrangulamientos con correas: 

• No utilice este producto si el niño puede permanecer sentado por sí solo o si pesa más 
de 9 kg (20 lb).No use la hamaca para dormir normalmente.

• Este producto no está indicado para períodos largos de sueño.
• Cable del adaptador: ¡Peligro de estrangulamiento! Mantenga el cable fuera del 

alcance de los niños.
• Este producto incluye una pila de tipo botón o moneda. En caso de ingestión, puede 

provocar quemaduras químicas internas en tan solo dos horas y causar la muerte.
• No utilice nunca este producto sobre una superficie elevada (por ej., una mesa).
• Para evitar lesiones, asegúrese de mantener a los niños alejados mientras pliega 

y despliega el producto.
• No permita que los niños jueguen con el producto.
• No mueva ni levante el producto con el bebé en el interior.
• Cuando el producto esté conectado a un reproductor de música, asegúrese de que el 

volumen está bajo.
• Este producto no sustituye a una cuna o la cama. Si su hijo necesitase dormir, póngalo 

en una cuna o cama apropiadas.
• No utilice el producto si le falta alguna pieza o está rota.
• No use accesorios ni piezas de repuesto que no sean las aprobadas por el fabricante.
• Deseche las pilas usadas inmediatamente. Mantenga las pilas usadas y las nuevas lejos 

del alcance de los niños. Si cree que el niño ha podido ingerir una pila, o habérsela 
introducido en alguna parte del cuerpo, busque atención médica inmediata.

• Los transformadores empleados con la hamaca deben examinarse con regularidad para 
ver si el cable, el enchufe, la carcasa o alguna otra pieza presentan daños y, si es así, 
no los utilice.
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD DE LAS PILAS
En circunstancias excepcionales, las pilas producen líquidos que pueden provocar alguna 
quemadura química o estropear el producto. Para evitar el derramamiento de líquido siga 
las siguientes instrucciones. 

• Inserte las pilas en la posición de polaridad correcta (+ y -).
• No realice cortocircuitos con los terminales de las pilas.
• Retire las pilas si no va a utilizarlas en un período de tiempo prolongado. Retire siempre 

las que están gastadas y deposítelas en un contenedor adecuado.
• Tenga cuidado al abrir el compartimento de las pilas, ya que pueden perder líquido, 

explotar o provocar un incendio.
• No las sumerja en agua u otros líquidos.
• No arroje el aparato al fuego. Las pilas del interior pueden explotar o soltar algún líquido.
• Solo se deben utilizar las pilas del mismo tipo que se recomiendan.
• No cargue las pilas no recargables.
• Extraiga las pilas recargables del producto antes de volverlas a cargar.
• Si utiliza pilas recargables, solo se deberán cargar bajo supervisión de algún adulto.

• La hamaca infantil solo podrá utilizarse con el transformador recomendado.
• Revise este producto con regularidad y póngase en contacto con el minorista que se lo 

vendió en caso de necesitar piezas de repuesto. No sustituya nunca los componentes.

Asegure siempre 
al bebé con 
el sistema 
de sujeción 
proporcionado.

No deje nunca al 
bebé desatendido 
en la hamaca.
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PIEZAS INCLUIDAS

Arnés

Mando a distancia 
(incluye pila CR2025)

Colchoneta 
reversible

Reposacabezas 
reversible

Adaptador de CA 
y cable USB

Base

Asiento Aro

Pantalla táctil

Altavoz
Puerto de 
alimentación

Lengüeta de 
liberación

Cierre de la hamaca
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 Piezas Incluidas

MONTAJE
1. Deslice la estructura del asiento en la clavija del soporte de la base. 

IMPORTANTE: El anclaje con forma de D que se encuentra en el interior de la 
estructura del asiento debe encajar en el puerto con forma de D de la clavija del 
soporte. Asegúrese siempre de que el asiento está bien colocado sobre la base antes 
de utilizar la hamaca.

2. Coloque la colchoneta reversible 
sobre el asiento y a continuación 
introduzca la correa del arnés a 
través de la ranura inferior de la 
misma. Deslice las correas de los 
hombros a través de las ranuras de 
la parte superior de la colchoneta.

3. Tire de la correa de velcro 
situada en la parte superior de 
la colchoneta y pásela a través 
del aro. A continuación, ajuste 
la correa para fijarla en su lugar.

4. Coloque el reposacabezas en el 
asiento, pase la correa de velcro a 
través del aro, y tire para ajustarla.
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DESMONTAJE DE LA HAMACA
1. Tire de la lengüeta de liberación y separe el asiento de la clavija del soporte tirando 

hacia arriba. 

IMPORTANTE: Coloque siempre la hamaca sobre una superficie lisa y estable. No utilice 
el asiento sin sujetar al niño con el arnés. Retire las pilas del mando a distancia antes 
de guardar. Guárdelas lejos del alcance de los niños.

1. Suba el cierre de la hamaca que 
se encuentra en la parte posterior 
de la base para evitar que el asiento 
se mueva.

2. Sitúe al bebé en el asiento y 
abroche el arnés de seguridad. 
Ajuste la longitud de la correa si 
es necesario. Una vez que esté 
asegurado, suelte el cierre de la 
parte posterior de la base. Peso 
máximo 9 kg (20 lb).

MODO DE EMPLEO
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3. Inserte el cable en el puerto situado 
en la parte trasera de la pantalla y a 
continuación enchúfelo a la corriente.

4. Toque en cualquier lugar alrededor 
del centro de la pantalla para activarla.

5. Controle las funciones de la hamaca 
con los botones que aparecen a 
continuación:

ENCENDIDO/APAGADO: Pulsar para apagar.

BALANCEO: Pulse para aumentar la velocidad. Tras 5 niveles, la velocidad vuelve a cero.

TEMPORIZADOR: Pulse para configurar el temporizador en 8 min, 15 min, 30 min 
o para cancelar. La hamaca se detendrá automáticamente cuando acabe el tiempo.

REPRODUCIR/PAUSAR: Pulse para reproducir las canciones que se incluyen. 
Pulse de nuevo para escoger la siguiente canción (12 en total). Mantenga pulsado 
durante 2 segundos para pausar la música.

INDICADOR DE CANCIÓN SIGUIENTE: Los sonidos no avanzan hasta la siguiente 
canción, sino que se repiten de manera indefinida/ o se reproducen indefinidamente 
las canciones uno, dos tres y cuatro, en ese orden o Temporizador de sonidos/
canciones.

VOLUMEN: Pulse para subir el volumen. Tras 5 niveles, el volumen vuelve a cero.
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CONEXIÓN POR BLUETOOTH
La hamaca incluye un altavoz activado por bluetooth que puede reproducir música desde 
un dispositivo móvil o smartphone. Simplemente abra los ajustes de bluetooth del 
dispositivo y conéctelo a «MUNCHKIN». La hamaca emitirá un sonido cuando se haya 
establecido la conexión. Para volver a los sonidos integrados, pulse el botón reproducir/
pausar. NOTA: La hamaca debe permanecer dentro del alcance del bluetooth del 
dispositivo para que la conexión siga activa.

EMPLEO DEL MANDO A DISTANCIA
Los botones del mando a distancia funcionan igual que los de la pantalla. 

Botón de encendido
Pulsar una vez para encender 
la unidad base
Pulsar de nuevo para apagar

Botón de reproducción
Pulsar una vez para pausar 
la canción o sonido.
Pulsar de nuevo para reproducir la 
canción o sonido desde el momento 
exacto en que fue pausado.

Indicador de canción siguiente
Pulsar para el 1er sonido 
(Olas del mar)
Pulsar de nuevo para el 2º sonido 
(Ruido blanco)
Pulsar de nuevo para el 3er sonido (Lluvia)
Pulsar de nuevo para el 4º sonido (Latidos)
Pulsar de nuevo para el 5º sonido (Arroyo)
Pulsar de nuevo para el 6º sonido 
(Viaje en coche)
Pulsar de nuevo para el 7º sonido 
(Pájaros cantando)
Pulsar de nuevo para el 8º sonido 
(Ventilador)
Pulsar de nuevo para la 1ª canción (Bach)
Pulsar de nuevo para la 2ª canción (Beethoven)
Pulsar de nuevo para la 3ª canción (Mozart)
Pulsar de nuevo para la 4ª canción (Chopin)
Pulsar de nuevo para detener los sonidos/canciones
Pulsar de nuevo para volver al primer sonido
Los sonidos no pasan a la siguiente canción, 
sino que se repiten indefinidamente.
Suenan las canciones uno, dos, tres y cuatro y vuelve 
a empezar la uno, y así indefinidamente.
Temporizador de sonidos/canciones.

Botón de balanceo
5 niveles de velocidad
Pulsar una vez para establecer 
la velocidad más baja, 1
Pulsar de nuevo para velocidad 
2. Pulsar de nuevo para 
velocidad 3. Pulsar de nuevo 
para apagar la función de 
balanceo. Pulsar de nuevo para 
velocidad 4. Pulsar de nuevo 
para velocidad 5. Pulsar de 
nuevo para apagar la función 
de balanceo.

Botón de temporizador
Pulsar una vez para 8 min
Pulsar de nuevo para 15 min
Pulsar de nuevo para 30 min
Pulsar de nuevo para apagar 
el temporizador

Indicateur de volume
5 niveles de volumen
El volumen empieza en 3
y aumenta cada vez que se 
pulsa. Pulsar para volumen 3
Pulsar de nuevo para volumen 4
Pulsar de nuevo para volumen 5
Pulsar de nuevo para que el 
volumen se apague o para 
establecerlo en 0. Pulsar de 
nuevo para volver a empezar en 
el volumen 1. Pulsar de nuevo 
para volumen 2. El volumen 
de cada nivel reproduce un 
sonido al volumen en que 
se encuentra. Al pulsarlo, el 
número de volumen reemplaza 
al temporizador durante 2 
segundos en el marcador 
correspondiente de la pantalla 
del temporizador 0-1-2-3-4-5
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SUSTITUCIÓN DE LA PILA DEL MANDO A DISTANCIA
1. Desatornille la tapa del compartimento de la pila con un destornillador con 

cabezal Phillips.

2. Inserte una pila CR2025 nueva. Asegúrese de colocarla en la polaridad correcta 
que se indica en el compartimento. 

3. Cierre la tapa del compartimento y apriete el tornillo sin excederse.

 
LIMPIEZA
Lavado de la colchoneta y el reposacabezas: Lavar a máquina y secar en secadora 
a temperatura templada. 

Limpieza de la tela del asiento y la hamaca: Frotar con un paño limpio y húmedo. 
No blanquear. Dejar secar al aire.

 
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

• Nombre del producto: Swing
• Modelo: MKCA0788-01  Rev2
• Calificación eléctrica:
• Adaptador de corriente
• Tensión de entrada:100-240 VAC, 50/60Hz, 0.2A
• Tensión de salida: 5 VDC, 1A
• Balanceo
• Entrada nominal: 5 V⎓1A
• Entrada de alimentación doble: la unidad puede cargarse 

con micro-USB (forma de alimentación prioritaria).
• Mando a distancia
• Pila CR2025 de botón
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ELIMINACIÓN CORRECTA DE ESTE PRODUCTO 
Este símbolo indica que el producto no debería tratarse como residuo doméstico en la 
UE. Para evitar posibles daños medioambientales o para la salud humana por un desecho 
incontrolado de residuos, recicle el producto de forma responsable para promover 
la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para devolver el aparato usado, 
contacte con el establecimiento donde adquirió el producto. Podrán llevárselo para 
reciclarlo de forma segura para el medioambiente.

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
La hamaca de Munchkin incluye una garantía limitada contra defectos de 1 año a partir de 
la fecha de compra (sujeto a prueba de compra). ATENCIÓN: Esta garantía no cubre usos 
indebidos, abusos, desgastes anormales, negligencias, exposiciones medioambientales, 
alteraciones ni accidentes. La alteración o retirada del código de fecha del producto 
invalidará cualquier reclamación al fabricante.

CONTACTE CON NOSOTROS
Si tiene alguna duda o desea enviar comentarios sobre este producto, no dude en 
contactar con nuestro equipo de Satisfacción del cliente en careline@munchkin.com 
o a través de nuestra página web, es.munchkin.com.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG! Zur Sicherheit Ihres Kindes.

ACHTUNG! Um schwere Verletzungen 
oder den Tod von Kleinkindern durch 
Stürze oder Strangulation in den 
Gurten zu verhindern:

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht mehr, wenn Ihr Kind ohne Hilfe sitzen kann oder 
mehr als 9 kg wiegt. Verwenden Sie die Schaukel nicht für das normale Schlafen.

• Dieses Produkt ist nicht für längere Schlafperioden vorgesehen.
• Netzsteckerkabel: Strangulationsgefahr! Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 

aufbewahren.
• Dieses Produkt enthält eine Knopf- oder Knopfzellenbatterie. Wird eine solche Batterie 

verschluckt kann sie innerhalb von nur zwei Stunden innere chemische Verbrennungen 
verursachen und zum Tod führen.

• Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Oberfläche, wie z. B. auf 
einem Tisch.

• Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass keine Kinder beim Auseinander- 
und Zusammenfalten dieses Produkts in der Nähe sind.

• Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt spielen.
• Bewegen oder heben Sie dieses Produkt nicht mit dem Baby darin.
• Wenn das Produkt an einen Musik-Player angeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die 

Lautstärke des Musik-Players niedrig eingestellt ist.
• Dieses Produkt ersetzt weder ein Kinderbett noch ein Bett. Wenn Ihr Kind schlafen 

möchte, sollte es dies in einem passenden
• Kinderbett oder Bett tun.
• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile davon defekt sind oder fehlen.
• Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig.
• Entsorgen Sie leere Batterien umgehend. Halten Sie neue und verwendete Batterien 

außerhalb der Reichweite von Kindern. Wenn Sie der Ansicht sind, dass Batterien vom 
Kind bereits verschluckt wurden, suchen Sie umgehend einen Arzt auf.
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INFORMATIONEN ZUR BATTERIESICHERHEIT 
Unter außergewöhnlichen Umständen können aus Batterien Flüssigkeiten austreten, die zu 
einer Verätzung führen oder Ihr Produkt zerstören können. Um ein Auslaufen der Batterie 
zu vermeiden, befolgen Sie die folgenden Anweisungen. 

• Batterien in der richtigen Polarität (+ und -) einsetzen.
• Schließen Sie niemals Batterieklemmen kurz.
• Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn der Spiegel über einen längeren Zeitraum nicht 

verwendet wird. Nehmen Sie leere Batterien immer aus dem Produkt. Entsorgen Sie die 
Batterien ordnungsgemäß.

• Seien Sie beim Öffnen des Batteriefachs vorsichtig, da einige Batterien auslaufen, 
explodieren oder sich entzünden können.

• Nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen.
• Verbrennen Sie das Produkt nicht. Die Batterien darin können explodieren oder auslaufen.
• Verwenden Sie nur Batterien vom selben oder gleichwertigen Typ, wie empfohlen.
• Laden Sie keine Batterien wieder auf, die nicht dafür bestimmt sind.
• Nehmen Sie wiederaufladbare Batterien vor dem Aufladen aus dem Produkt.
• Aufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht eines Erwachsenen geladen werden.

• Transformatoren, die mit der Babyschaukel verwendet werden, sind regelmäßig auf 
Beschädigungen an Kabel, Stecker, Gehäuse und anderen Teilen zu untersuchen, und 
im Falle einer solchen Beschädigung dürfen sie nicht verwendet werden.

• Die Babyschaukel darf nur mit dem empfohlenen Transformator verwendet werden.
• Prüfen Sie dieses Produkt regelmäßig und kontaktieren Sie den Händler, bei dem 

Sie das Produkt gekauft haben, wenn Sie Ersatzteile benötigen. Tauschen Sie niemals 
Teile aus.

Sichern Sie 
Ihr Kind immer 
mit dem 
mitgelieferten 
Gurtsystem.

Lassen Sie das 
Kind niemals 
unbeaufsichtigt 
in der Schaukel.
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ENTHALTENE TEILE

Gurt

Fernbedienung 
(inkl. CR2025-Batterie)

Wendbares Polster

Kopfstütze

Wechselstromnetzteil 
und USB-Kabel

Untergestell

Sitz Ring

Berühren 
Bildschirm panel

Lautsprecher
Stromanschluss

Lasche zum 
Entriegeln

Schaukelverriegelung
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 Enthaltene Teile

AUFBAU
1. Schieben Sie den Rahmen des Sitzes auf die Stützen des Untergestells. 

WICHTIG: Die D-förmige Verankerung im Sitzrahmen muss in die D-förmige Öffnung 
in der Stütze passen. Achten Sie vor der Verwendung immer darauf, dass der Sitz sicher 
im Untergestell verriegelt ist.

2. Platzieren Sie das Wendepolster 
auf den Sitz, dann führen Sie die 
Gurtbänder durch den unteren 
Schlitz des Polsters. Fädeln Sie die 
Schultergurte durch die Schlitze an 
der Oberseite des Polsters.

3. Ziehen Sie den Klettverschluss an 
der oberen Seite des Polsters durch 
den Ring. Falten Sie den Gurt, um 
seine Position zu sichern.

4. Bringen Sie die Kopfstütze am 
Sitz an, ziehen Sie dann den 
Klettverschluss durch den Ring. 
Zur Sicherung falten.
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DIE SCHAUKEL ZERLEGEN
1. Lösen Sie die Entriegelungslasche und heben Sie den Sitz von den Stützen. 

WICHTIG: Stellen Sie die Schaukel immer auf eine flache, stabile Oberfläche. Verwenden 
Sie den Sitz niemals, ohne Ihr Kind mit den Gurten anzuschnallen. Vor der Aufbewahrung 
Batterien herausnehmen. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

1. Ziehen Sie die Schaukelverriegelung 
auf der Rückseite des Untergestells nach 
oben, um zu verhindern, dass sich der 
Sitz bewegt.

2. Setzen Sie das Baby in den Sitz 
und schnallen Sie es mit dem 
Sicherheitsgurt an. Passen Sie 
die Gurtlänge gegebenenfalls an. 
Nachdem das Baby gesichert ist, 
lösen Sie die Schaukelverriegelung 
auf der Rückseite des Untergestells. 
Maximalgewicht 9 kg. 

VERWENDUNG
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3. Schließen Sie das Netzkabel an 
den Anschluss auf der Rückseite 
des Displays an. Stecken Sie dann 
das Kabel in eine Steckdose.

4. Berühren Sie eine beliebige Stelle in 
der Nähe der Mitte des Displays, um 
den Bildschirm zu aktivieren.

5. Steuern Sie die Gerätefunktionen 
über die nachstehend erläuterten 
Schaltflächen:

LEISTUNG: Zum AUSSCHALTEN drücken.

SCHAUKELN: Drücken, um die Geschwindigkeit zu erhöhen. Nach 5 Stufen wird die 
Geschwindigkeit auf Null zurückgesetzt.

TIMER: Drücken, um den Timer auf 8 Minuten, 15 Minuten, 30 Minuten einzustellen 
oder den Timer abzuschalten. Die Abschaltung erfolgt automatisch, wenn der Timer 
abgelaufen ist.

SPIEL/PAUSE: Drücken, um die integrierten Lieder abzuspielen. Erneut drücken, 
um das nächste Lied zu wählen (insgesamt 12). 2 Sekunden lang gedrückt halten, 
um das Lied zu pausieren.

ANZEIGE NÄCHSTES LIED: Die Klänge gehen nicht zum nächsten Lied über, 
sondern wiederholen sich endlos / oder Lieder werde vom ersten bis zum vierten 
abgespielt und beginnen dann wieder von vorne oder die Klänge /Lieder laufen 
entsprechend eines Timers durch.

LAUTSTÄRKE: Drücken, um die Lautstärke zu erhöhen. Nach 5 Stufen wird die 
Lautstärke auf Null zurückgesetzt.
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VERBINDUNG ÜBER BLUETOOTH
Die Schaukel hat einen Bluetooth-fähigen Lautsprecher, der Musik von einem Mobilgerät 
oder Smartphone abspielen kann. Öffnen Sie die Bluetooth-Einstellungen Ihres Geräts und 
verbinden Sie es mit „MUNCHKIN”. Die Schaukel gibt einen Ton aus, wenn die Verbindung 
hergestellt ist. Um wieder zu den integrierten Liedern zu wechseln, drücken Sie die Play/
Pause-Taste der Schaukel. HINWEIS: Die Schaukel muss sich innerhalb der Bluetooth-
Reichweite Ihres Geräts befinden, damit die Verbindung aktiv bleibt.

VERWENDUNG DER FERNBEDIENUNG
Die Tasten auf der Fernbedienung funktionieren genau wie die Bedienflächen auf dem Display. 

Starttaste
Drücken, um Die Basiseinheit 
einzuschalten
Erneut drücken, um sie abzuschalten

Wiedergabetaste
Ein Mal drücken, um das Lied oder 
den Klang zu pausieren. Erneut 
drücken, um das Lied oder den Klang 
wieder von der Stelle abzuspielen, an 
der auf Pause gedrückt wurde.

Anzeige nächstes Lied
Für 1. Klang drücken 
(Meeresrauschen)
Erneut drücken für den 2. 
Klang (weißes Rauschen)
Erneut drücken für den 3. 
Klang (Regen)
Erneut drücken für den 4. 
Klang (Herzschlag)
Erneut drücken für den 5 
Klang (Fluss)
Erneut drücken für den 6. 
Klang (Autofahrt)
Erneut drücken für den 7. 
Klang (Vogelgezwitscher)
Erneut drücken für den 8. 
Klang (Lüfter)
Erneut drücken für das 1. Lied (Bach)
Erneut drücken für das 2. Lied (Beethoven)
Erneut drücken für das 3. Lied (Mozart)
Erneut drücken für das 4. Lied (Chopin)
Erneut drücken, um die Klänge/Lieder anzuhalten
Erneut drücken, um bei ersten Lied zu beginnen
Die Klänge gehen nicht zum nächsten Lied über, sondern 
wiederholen sich unendlich.
Die Lieder laufen vom ersten bis zum vierten durch und werden 
dann in Dauerschleife von vorne abgespielt
Klänge/Lieder werden vom Timer geregelt.

Schaukeltaste
5 Geschwindigkeitseinstellun-
gen. Drücken Sie ein Mal, um 
mit der geringsten Geschwin-
digkeit 1 zu beginnen. Drücken 
Sie erneut für Geschwindigkeit 
2. Drücken Sie erneut für 
Geschwindigkeit 3. Drücken Sie 
erneut, um die Schaukelfunk-
tion abzuschalten. Drücken Sie 
erneut für Geschwindigkeit 4
Drücken Sie erneut für 
Geschwindigkeit 5. Drücken Sie 
erneut, um die Schaukelfunk-
tion abzuschalten.

Taste Timer-Einstellung
Ein Mal drücken für 8 min.
Erneut drücken für 15 min.
Erneut drücken für 30 min.
Erneut drücken, um den Timer 
auszuschalten

Lautstärkenanzeige
5 Lautstärken. Die Lautstärke 
beginnt auf Stufe 3
Sie wird mit jedem Drücken 
erhöht. Ein Mal Drücken für 
Lautstärke 3. Erneut drücken 
für Lautstärke 4. Erneut 
drücken für Lautstärke 5
Erneut drücken, um den 
Klang auszuschalten oder für 
Lautstärke 0. Erneut drücken, 
um auf Lautstärkenstufe 
1 zu beginnen. Erneut 
drücken für Lautstärke 2. 
Die Lautstärke jeder Stufe 
entspricht der Lautstärke, in 
der sie sich befindet. Wenn 
die Lautstärkenstufe gedrückt 
wird, ersetzt sie den Timer 
für 2 Sekunden am rechten 
Platzhalter des Timer-
Bildschirms 0-1-2-3-4-5



  Wie Benutzt Man    Wie Benutzt Man

43

DIE BATTERIE DER FERNBEDIENUNG WECHSELN
1. Lösen Sie die Schraube an der Batteriefachabdeckung mit einem 

Kreuzschlitzschraubendreher.

2. Setzen Sie eine neue CR2025-Batterie ein. Stellen Sie die richtige Polarität, 
wie im Batteriefach angegeben, sicher. 

3. Schließen Sie die Batteriefachabdeckung und ziehen Sie die Schraube wieder fest. 
Nicht zu fest anziehen.

 
REINIGUNG
Polster und Kopfstütze reinigen: Maschinenwäsche und Wäschetrockner möglich. 

Reinigung des Sitzstoffes und der Schaukel: Mit einem sauberen, feuchten Tuch 
abwischen. Nicht bleichen. An der Luft trocknen lassen.

 
TECHNISCHE DATEN

• Produktname: Swing
• Modell: MKCA0788-01  Rev2
• Elektrische Leistung:
• Netzadapter
• Eingangsspannung: 100-240 V AC, 50/60Hz, 0.2A
• Ausgangsspannung: 5 V DC, 1A
• Schaukel
• Nenneingangsleistung: 5 V⎓1A
• Zwei Stromeingänge: Das Gerät kann über Mikro-USB betrieben werden. 

Die Mikro-USB-Stromversorgung sollte vorrangig verwendet werden.
• Fernbedienung
• Batterie CR2025 Knopfzelle
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KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS 
Diese Kennzeichnung besagt, dass dieses Produkt nicht zusammen mit anderen 
Haushaltsabfällen in der gesamten EU entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für 
die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung 
zu vermeiden, recyceln Sie sie verantwortungsbewusst, um die nachhaltige 
Wiederverwendung materieller Ressourcen zu fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät 
zurückzugeben, wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem das Produkt gekauft 
wurde. Dieser kann dieses Produkt dem umweltfreundlichen Recycling zuführen.

EIN JAHR GEWÄHRLEISTUNG 
Die Schaukel von Munchkin bietet ein Jahr Gewährleistung im Falle von Mängeln, 
ab dem Kaufdatum (vorbehaltlich eines Kaufbelegs). HINWEIS: Diese Gewährleistung 
deckt Folgendes nicht ab: Missbrauch, falsche Verwendung, unnormaler Verschleiß, 
Fahrlässigkeit, umweltbezogene Exposition, Veränderungen oder Unfälle. Jegliche 
Veränderung oder Entfernung des Produktdatencodes stellt den Hersteller von sämtlichen 
Haftungsansprüchen frei.

KONTAKTIEREN SIE UNS  
Wenn Sie Fragen oder Anmerkungen zu diesem Produkt haben, kontaktieren Sie unser 
Kundenzufriedenheitsteam über careline@munchkin.com oder besuchen Sie unsere 
Website unter de.munchkin.com.
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG 
EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE 
REFERENTIE

WAARSCHUWING! Voor de veiligheid 
en gezondheid van uw kind.

WAARSCHUWING! Om ernstig letsel of 
overlijden doordat baby's in de riemen 
vallen of erdoor worden gewurgd 
te voorkomen:

• Gebruik dit product niet als uw kind zelfstandig rechtop kan zitten of meer dan 9 kg 
weegt. Gebruik de schommel niet voor de normale slaap.

• Dit product is niet bedoeld voor langdurig slapen.
• Stroomadapterkabel: gevaar voor verwurging! Houd de kabel buiten het bereik 

van kinderen.
• Dit product bevat een knoop- of knoopcelbatterij. Een ingeslikte knoop- of 

knoopcelbatterij kan binnen twee uur interne chemische brandwonden veroorzaken 
en tot de dood leiden.

• Gebruik dit product nooit op een verhoogd oppervlak (bijv. Een tafel).
• Om letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat kinderen uit de buurt worden 

gehouden bij het uitvouwen en opvouwen van dit product.
• Laat kinderen niet spelen met dit product.
• Verplaats of til dit product niet op met de baby erin.
• Als het product is aangesloten op een muzieksinstallatie,  zorg dan dat het volume van 

de muziekinstallatie is ingesteld op een lage waarde.
• Dit product vervangt geen kinderbedje of bed. Mocht uw kind gaan slapen, dan moet 

het kind in een geschikte wieg of bed worden geplaatst.
• Gebruik het product niet als er onderdelen kapot zijn of ontbreken.
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BATTERIJ WAARSCHUWING
In uitzonderlijke omstandigheden kunnen batterijen vloeistoffen lekken die chemische 
brandwonden kunnen veroorzaken of uw product kunnen beschadigen. Volg de 
onderstaande instructies om batterijlekkage te voorkomen. 

• Plaats batterijen in de juiste polariteitspositie (+ en -).
• Sluit de accupolen niet kort.
• Verwijder de batterijen als u ze langere tijd niet gebruikt. Verwijder altijd lege batterijen 

uit het product. Gooi batterijen op de juiste manier weg.
• Wees voorzichtig bij het openen van het batterijvak, aangezien sommige batterijen 

kunnen lekken, exploderen of in brand vliegen.
• Dompel niet onder in water of andere vloeistoffen.
• Gooi dit product niet in het vuur. De batterijen kunnen exploderen of lekken.
• Er mogen alleen batterijen van hetzelfde of gelijkwaardige type worden gebruikt 

als aanbevolen.
• Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.
• Verwijder oplaadbare batterijen uit het product voordat u ze oplaadt.
• Als oplaadbare batterijen worden gebruikt, mogen deze alleen onder toezicht van 

volwassenen worden opgeladen.

• Gebruik geen andere accessoires of vervangende onderdelen dan die zijn goedgekeurd 
door de fabrikant.

• Gooi gebruikte batterijen onmiddellijk weg. Houd nieuwe en gebruikte batterijen 
uit de buurt van kinderen. Als u denkt dat batterijen mogelijk zijn ingeslikt of in een 
lichaamsdeel zijn geplaatst, zoek dan onmiddellijk medische hulp.

• Transformatoren die bij de babyschommel worden gebruikt, moeten regelmatig worden 
onderzocht op schade aan het snoer, de stekker, de behuizing en andere onderdelen, 
en in het geval van dergelijke schade mogen ze niet worden gebruikt.

• De babyschommel mag alleen worden gebruikt met de aanbevolen transformator.
• Controleer dit product regelmatig en neem indien nodig contact op met de winkel waar 

u het hebt gekocht voor vervangende onderdelen. Vervang nooit zelf onderdelen.

Zet baby's 
altijd vast in het 
meegeleverde 
beveiligingssys-
teem.

Laat een baby 
nooit zonder 
toezicht achter 
in de schommel.
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INBEGREPEN ONDERDELEN

Harnas

Afstandsbediening 
(inclusief CR2025 

batterij)

Omkeerbaar 
rompkussen

Omkeerbare 
hoofdsteun

A/C-adapter en 
USB-kabel

Basis

Stoelz Ring

Touchscreen 
paneel

Luidspreker
Voedingsport

Ontgrendelingslip

Schommelvergrendeling
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 Inbegrepen onderdelen

MONTAGE INSTRUCTIES
1. Schuif het frame van de stoel op de basissteun. 

BELANGRIJK: Het D-vormige anker in het frame van de stoel moet in de D-vormige 
poort in de steunpaal passen. Zorg er voor gebruik altijd voor dat de stoel stevig op 
de basis is vergrendeld.

2. Plaats het omkeerbare rompkussen 
op de stoel en rijg de gordel van het 
harnas door de onderste sleuf van het 
kussen. Rijg de schouderbanden door 
de sleuven aan de bovenkant van 
het kussen.

3. Trek de klittenband aan de bovenkant 
van het rompkussen door de ring. 
Vouw de riem om zijn positie vast 
te zetten.

4. Plaats de hoofdsteun op de stoel 
en trek de klittenband door de ring. 
Vouw om vast te zetten.
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DEMONTAGE INSTRUCTIES
1. Trek het ontgrendelingslipje naar buiten en til de stoel uit de steunpaal. 

BELANGRIJK: Plaats de schommel altijd op een vlak, stabiel oppervlak. Gebruik de 
stoel nooit zonder uw kind veilig in het harnas vast te maken. Verwijder de batterijen van 
de afstandsbediening voordat u deze opbergt. Buiten bereik van kinderen bewaren.

1. Breng de schommelvergrendeling aan 
de achterkant van de basis omhoog om 
te voorkomen dat de stoel beweegt.

2. Plaats de baby in de stoel en maak het 
veiligheidsharnas vast. Pas indien nodig 
de riemlengte aan. Als de baby goed 
vastzit, maakt u de schommelvergrendeling 
aan de achterkant van de basis los. 
Maximaal gewicht 20 lbs (9 kg).

GEBRUIKSAANWIJZING
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3. Sluit het netsnoer aan op de 
poort aan de achterkant van het 
beeldschermpaneel. Steek vervolgens 
het snoer in een stopcontact.

4.  Tik ergens in de buurt van het midden 
van het beeldscherm om het scherm 
te activeren.

5. Bedien de functies van het apparaat 
met de onderstaande knoppen:

KRACHT: Druk om de stroom UIT te zetten.

BABYSCHOMMEL: Druk om de snelheid te verhogen. Na 5 niveaus wordt 
de snelheid gereset naar nul.

TIMER: Druk om de tijd in te stellen op 8 min, 15 min, 30 min of annuleer. 
Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld wanneer de timer is afgelopen.

SPEEL/PAUZE:  Indrukken om ingebouwde nummers af te spelen. Druk nogmaals 
om het volgende nummer te kiezen (in totaal 12). Houd 2 seconden ingedrukt om 
het nummer te pauzeren.

INDICATOR VOOR VOLGEND NUMMER: liedjes gaan niet naar het volgende 
nummer, maar herhalen zichzelf voor onbepaalde tijd / of nummers spelen één 
tot twee tot drie tot vier en beginnen weer bij nummer één voor onbepaalde tijd 
of geluiden / liedjes volgen timer.

VOLUME: Indrukken om het geluidsvolume te verhogen. Na 5 niveaus wordt het 
volume gereset naar nul.
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VERBINDING VIA BLUETOOTH
De schommel heeft een Bluetooth-luidspreker die muziek kan afspelen vanaf een mobiel 
apparaat of smartphone. Open gewoon de Bluetooth-instellingen van uw apparaat en maak 
verbinding met 'MUNCHKIN'. Een geluidje zal klinken als het koppelen is gelukt. Druk op de 
afspeel- / pauzeknop van de schommel om terug te schakelen naar ingebouwde geluiden. 
OPMERKING: De schommel moet binnen het Bluetooth-bereik van uw apparaat blijven om 
de verbinding actief te houden.

DE AFSTANDSBEDIENING GEBRUIKEN
De knoppen op de afstandsbediening werken op dezelfde manier als de knoppen 
op de beeldscherm.

Aanknop
Druk op om het basisstation in te 
schakelen. Druk nogmaals om ui 
te schakelen

Afspeelknop
Druk eenmaal om het nummer of geluid 
te pauzeren. Druk nogmaals om het 
nummer of geluid af te spelen vanaf de 
exacte plek waar het was gepauzeerd.

Indicator voor volgend nummer
Druk voor 1e geluid (Golven)
Druk nogmaals voor het 2e geluid 
(Witte ruis)
Druk nogmaals voor het derde geluid 
(regen)
Druk nogmaals voor het 4e geluid (Hartslag)
Druk nogmaals voor 5e geluid (Stroompje)
Druk nogmaals voor het 6e geluid (Autorit)
Druk nogmaals voor het 7e geluid (Vogelgeluiden)
Druk nogmaals voor 8ste geluid (Fan)
Druk nogmaals voor het 1e nummer (Bach)
Druk nogmaals voor het tweede nummer (Beethoven)
Druk nogmaals voor het derde nummer (Mozart)
Druk nogmaals voor het vierde nummer (Chopin)
Druk nogmaals om geluiden / liedjes te stoppen
Druk nogmaals om terug te beginnen bij het eerste geluid
Geluiden gaan niet naar het volgende nummer, maar 
herhalen zichzelf voor onbepaalde tijd. Nummers spelen 
één tot twee tot drie tot vier en gaan oneindig terug naar 
nummer één. Geluiden / liedjes volgen de timer.

Schommel-knop
5 snelheidsinstellingen
Eén keer drukken start 
langzaamste snelheid 1. Druk 
nogmaals voor snelheid 2
Druk nogmaals voor snelheid 3
Druk nogmaals om de schom-
melfunctie uit te schakelen
Druk nogmaals voor snelheid 4
Druk nogmaals voor snelheid 5. 
Druk nogmaals om de schom-
melfunctie uit te schakelen .

Timer Set-knop
Druk voor 8 minuten
Druk nogmaals voor 15min
Druk nogmaals voor 30 min
Druk nogmaals voor geen timer

Volume-indicator
5 delen. Volume begint bij 3
verhoogt elke druk op de knop.
Druk voor volume 3. Druk 
nogmaals voor volume 4
Druk nogmaals voor volume 5
Druk nogmaals om het geluid 
uit te schakelen of 0. Druk 
nogmaals om opnieuw te 
beginnen bij volume 1. Druk 
nogmaals voor volume 2
Het volume van elk niveau 
piept op het volume waarop 
het staat. Indien ingedrukt 
vervangt het volumenummer 
de timer gedurende 2 seconden 
op de juiste plaatshouder van 
het timerscherm 0-1-2-3-4-5
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BATTERIJ VAN DE AFSTANDSBEDIENING VERVANGEN
1. Schroef het klepje van het batterijvak los met een kruiskopschroevendraaier.

2. Plaats een nieuwe CR2025-batterij. Zorg voor de juiste polariteit zoals aangegeven 
in het batterijvak. 

3. Sluit de deur van het vak en draai de schroef vast. Niet te vast aandraaien.

 
REINIGEN
Het wassen van het rompkussen en de hoofdsteun: Machinewas, wasdroger op warm. 

Stoelbekleding en schommel reinigen: afnemen met een schone, vochtige doek.
Niet bleken. Aan de lucht laten drogen.

 

TECHNISCHE SPECIFICATIES

• Productnaam: Swing
• Model: MKCA0788-01  Rev2
• Electrische beoordeling:
• Oplader
• Ingangsspanning: 100-240 VAC, 50/60Hz, 0.2A
• Uitgangsspanning: 5VDC, 1A
• Swing
• Nominale invoer: 5 V⎓1A
• Dubbele voedingsingangen: eenheid kan worden gevoed 

via micro-USB. Micro-USB-voeding krijgt prioriteit.
• Afstandsbediening
• Batterij CR2025 knoopcel
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CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT 
Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet mag worden weggegooid met 
ander huishoudelijk afval. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid 
door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u het op een verantwoorde 
manier recyclen om duurzaam hergebruik van materiële hulpbronnen te bevorderen. Neem 
contact op met de winkel waar u het product hebt gekocht om uw gebruikte apparaat te 
retourneren. Ze kunnen dit product inleveren voor milieuvriendelijke recycling.

EEN JAAR BEPERKTE GARANTIE 
De schommel van Munchkin heeft een beperkte garantie van 1 jaar tegen defecten vanaf 
de aankoopdatum (onderhevig aan bewijs van aankoop). OPMERKING: Deze garantie 
dekt geen misbruik, misbruik, abnormale slijtage, nalatigheid, blootstelling aan het milieu, 
aanpassingen of ongevallen. Elke aanpassing of verwijdering van de productdatumcode 
maakt alle claims tegen de fabrikant ongeldig.

NEEM CONTACT MET ONS OP 
Als u vragen heeft of opmerkingen over dit product wilt geven, neem dan gerust contact 
op met ons klanttevredenheidsteam via careline@munchkin.com of bezoek onze website 
op www.munchkin.com.
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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

ATTENZIONE! Per la sicurezza e la salute 
del Suo bambino.

ATTENZIONE! Per evitare gravi lesioni o 
la morte di neonati in seguito a caduta 
o strangolamento con le cinghie:
• Interrompere l'uso del dispositivo quando il bambino è in grado di stare seduto da solo 

o pesa più di 9 kg. Non utilizzare la sdraietta per il sonnellino.
• Questo prodotto non è destinato a periodi prolungati di sonno.
• Cavo dell'adattatore di alimentazione: Pericolo di strangolamento! Tenere il cavo lontano 

dalla portata dei bambini.
• Questo dispositivo contiene una batteria a bottone o a moneta.  L'ingestione di una 

batteria a bottone o a moneta può causare ustioni chimiche interne nel giro di due ore 
e portare alla morte.

• Non utilizzare mai questo dispositivo su una superficie elevata (ad es. un tavolo).
• Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto a distanza quando si apre e si 

chiude il dispositivo.
• Non lasciare che il bambino giochi con questo dispositivo.
• Non spostare o sollevare questo dispositivo con il bambino al suo interno.
• Quando il dispositivo è collegato a un lettore musicale, assicurarsi che il volume del 

lettore musicale sia impostato su un valore basso.
• Questo dispositivo non sostituisce una culla o un lettino. Se il bambino ha bisogno di 

dormire, collocarlo in una culla o in un lettino adeguato.
• Non utilizzare il dispositivo se vi sono componenti danneggiati o mancanti.
• Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli approvati dal produttore.
• Smaltire immediatamente le batterie esauste. Tenere le batterie nuove e esauste lontano 

dalla portata dei bambini. Se si pensa che le batterie possano essere state inghiottite 
o collocate all'interno di una qualsiasi parte del corpo, rivolgersi immediatamente 
ad un medico.

• Il trasformatore usato con la sdraietta per neonati deve essere ispezionato regolarmente 
per verificare che non vi siano danni al cavo, alla spina, all'involucro e ad altre parti e, 
in caso di danneggiamento, non deve essere usato.



 Importanti Misure di Sicurezza

57

AVVERTENZE SULLE BATTERIE
In circostanze eccezionali, dalle batterie possono fuoriuscire liquidi in grado di causare 
ustioni chimiche o di rovinare il prodotto. Per evitare eventuali perdite delle batterie, 
seguire le istruzioni riportate di seguito. 

• Inserire le batterie nella corretta posizione di polarità (+ e -).
• Non cortocircuitare i terminali della batteria.
• Rimuovere le batterie dall'alloggiamento quando non si utilizza l'apparecchio per 

periodi sufficientemente lunghi. Rimuovere sempre le batterie scariche dal prodotto. 
Smaltire adeguatamente le batterie.

• Fare attenzione quando si apre il vano batterie, poiché alcune batterie potrebbero 
perdere liquido, esplodere o prendere fuoco.

• Non immergere in acqua o altri liquidi.
• Non gettare il prodotto nel fuoco. Le batterie all'interno potrebbero esplodere o 

perdere liquidi pericolosi.
• Utilizzare solo batterie del tipo consigliato o di tipo equivalente.
• Non tentare di caricare batterie non ricaricabili.
• Rimuovere le batterie ricaricabili dal prodotto prima di ricaricarle.
• Se si utilizzano batterie ricaricabili, queste devono essere ricaricate esclusivamente 

sotto la supervisione di un adulto.

• La sdraietta per neonati deve essere utilizzata solo con il trasformatore indicato.
• Ispezionare regolarmente questo prodotto e, se necessario, contattare il rivenditore 

presso il quale è stato acquistato per ottenere parti di ricambio. Non sostituire mai 
le componenti.

Assicurare 
sempre il 
bambino nel 
sistema di 
ritenuta fornito.

Non lasciare 
mai il bambino 
incustodito nella 
sdraietta.
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PARTI INCLUSE

Imbracatura

Telecomando 
(include la batteria 

CR2025)

Imbottitura 
reversibile

Poggiatesta 
reversibile

Adattatore A/C 
e cavo USB

Base

Sedile Anello

Pannello toccare 
schermo

Altoparlante
Porta di 
alimentazione

Linguetta di sgancio

Blocco di fissaggio
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 Componenti Incluse

ASSEMBLAGGIO
1. Agganciare il telaio del sedile facendolo scorrere sul montante di supporto della base. 

IMPORTANTE: L'ancoraggio a forma di D presente all'interno del telaio del sedile deve 
essere inserito nell'alloggiamento a D del montante di supporto. Assicurarsi sempre 
che il sedile sia ancorato saldamente alla base prima dell'uso.

2. Posizionare l'imbottitura reversibile  
sul sedile, quindi infilare la cinghia 
dell'imbracatura attraverso la fessura 
inferiore dell'imbottitura. Infilare le 
cinghie per gli spallacci attraverso 
le fessure nella parte superiore 
dell'imbottitura.

3. Inserire nell'apposito anello la 
cinghia a strappo presente nella 
parte superiore dell'imbottitura. 
Piegare la cinghia su sé stessa per 
fissare il cuscino.

4. Posizionare il poggiatesta sul sedile, 
quindi tirare la cinghia di aggancio 
e fissarla all'anello piegandola su 
sé stessa.
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SMONTAGGIO DELLA SDRAIETTA
1. Tirare la linguetta di sgancio, quindi sollevare il sedile dalla base. 

IMPORTANTE: Posizionare sempre la sdraietta su una superficie piana e stabile. 
Non utilizzare mai il seggiolino senza prima aver allacciato l'imbracatura al bambino 
in modo sicuro. Rimuovere le batterie del telecomando prima di riporlo per lunghi 
periodi. Conservare lontano dalla portata dei bambini.

1. Sollevare il blocco di fissaggio situato 
sul retro della base per tenere fermo 
il sedile.

2. Posizionare il bambino nel seggiolino 
e allacciare l'imbracatura di sicurezza.  
Se necessario, regolare la lunghezza 
delle cinghie. Dopo aver assicurato 
il bambino, rilasciare il blocco 
dell'altalena sul retro della base. 
Peso massimo 9 kg.

UTILIZZO
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3. Collegare il cavo di alimentazione 
alla porta sul retro del pannello del 
display. Quindi inserire il cavo in una 
presa elettrica.

4. Toccare un punto qualsiasi vicino 
al centro del display per attivarlo.

5. Le funzioni dell'apparecchio si 
controllano tramite i pulsanti indicati 
di seguito:

ENERGIA:  Premere per spegnere l'alimentazione.

SDRAIETTA PER NEONATI: Premere per aumentare la velocità. Superati i 5 livelli, 
la velocità si resetta a zero.

TIMER: Premere per impostare il timer a 8 min, 15 min, 30 min o per annullare. 
L'unità si spegne automaticamente allo scadere del tempo programmato.

PLAY/PAUSA: Premere per riprodurre i brani a disposizione Premere di nuovo per 
scegliere il brano successivo (12 totali). Tenere premuto per 2 secondi per mettere 
in pausa la riproduzione.

INDICATORE BRANO SUCCESSIVO: la riproduzione non si sposta alla traccia 
successiva ma si ripete all'infinito/ oppure le canzoni suonate vanno da uno 
a quattro, poi tornano a uno a ciclo infinito, oppure i suoni/le canzoni seguono 
il timer.

VOLUME: Premere questo pulsante per aumentare il volume del suono. 
Superati i 5 livelli, il volume viene azzerato.
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CONNESSIONE VIA BLUETOOTH
Questa sdraietta possiede un altoparlante in grado di riprodurre musica da un dispositivo 
mobile o da uno smartphone tramite Bluetooth. Basta accedere alle impostazioni 
Bluetooth del dispositivo scelto e collegarsi a "MUNCHKIN". La sdraietta emetterà un 
suono a sincronizzazione avvenuta. Per tornare ai brani incorporati, premere il pulsante 
PLAY/PAUSE dell'apparecchio. NOTA: Affinché la connessione rimanga attiva occorre 
tenere la sdraietta nel raggio d'azione Bluetooth del dispositivo.

USO DEL TELECOMANDO
I pulsanti del telecomando sono analoghi a quelli presenti sul display. 

Pulsante di accensione
Premere per accendere l'unità base
Premere di nuovo per spegnerla

Pulsante Play
Premere una volta per mettere 
in pausa la canzone o il suono.
Premere di nuovo per riprodurre 
la canzone o il suono dal punto 
esatto in cui è stato interrotto

Indicatore traccia successiva
Premere per il 1° suono (Onde oceaniche)
Premere di nuovo per il 2° suono 
(Rumore bianco)
Premere di nuovo per il 3° suono (Pioggia)
Premere di nuovo per il 4° suono 
(Battiti del cuore)
Premere di nuovo per il 5° suono (Ruscello)
Premere di nuovo per il 6° suono 
(Viaggio in macchina)
Premere di nuovo per il 7° suono 
(Cinguettio di uccellini)
Premere di nuovo per l'8° suono (Ventilatore)
Premere di nuovo per il 1° brano (Bach)
Premere di nuovo per il 2° brano (Beethoven)
Premere di nuovo per il 3° brano (Mozart)
Premere di nuovo per il 4° brano (Chopin)
Premere di nuovo per arrestare i suoni/le canzoni
Premere di nuovo per tornare indietro al primo suono
I suoni non passano al brano successivo ma si ripetono all'infinito.
Le canzoni vengono riprodotte da 1 a 4 e poi ritornano alla canzone 
1 a ciclo continuo. I suoni/le canzoni seguono il timer

Pulsante oscillazione
5 impostazioni di velocità
Premere una volta per avviare 
la velocità più lenta 1. Premere 
di nuovo per la velocità 2. 
Premere di nuovo per la 
velocità 3. Premere di nuovo 
per disattivare la funzione di 
oscillazione. Premere di nuovo 
per la velocità 4. Premere di 
nuovo per la velocità 5. Premere 
di nuovo per disattivare la 
funzione di oscillazione .

Pulsante per impostare il timer
Prima pressione: 8 minuti
Seconda pressione: 15 minuti
Terza pressione: 30 minuti
Premere di nuovo per annullare 
la funzione timer

Indicatore di volume
5 volumi disponibili. Il volume 
iniziale è al livello 3 e aumenta 
a ogni pressione. Premere per il 
volume 3 Premere di nuovo per il 
volume 4. Premere di nuovo per 
il volume 5. Premere di nuovo 
per disattivare l'audio o azzerare 
il volume Premere di nuovo 
per ricominciare a volume 1. 
Premere di nuovo per il volume 
2. Ogni livello emette un segnale 
acustico corrispondente al 
volume di riferimento. Ad ogni 
pressione, il numero del volume 
sostituisce il timer per 2 secondi 
al posto corrispondente della 
schermata del timer 0-1-2-3-4-5



  Come Usarlo    Come Usarlo

63

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA DEL TELECOMANDO
1. Svitare lo sportello del vano batterie con un cacciavite a croce.

2. Inserire una nuova batteria CR2025. Assicurarsi che la polarità sia corretta rispetto 
a quanto indicato nel vano batterie. 

3. Chiudere lo sportello del vano e serrare la vite. Non stringere troppo.

 
PULIZIA
Lavaggio dell'imbottitura principale e del poggiatesta: Lavabile in lavatrice, asciugatura 
a caldo. 

Pulizia del tessuto del sedile e dell'anello: Pulire con un panno pulito e umido. 
Non utilizzare candeggina. Lasciare asciugare all'aria.

SPECIFICHE TECNICHE

• Nome del prodotto: Swing
• Modello: MKCA0788-01  Rev2
• Classe energetica:
• Adattatore di alimentazione
• Tensione di ingresso: 100-240 VAC, 50/60Hz, 0.2A
• Tensione di uscita: 5VDC, 1A
• Sdraietta
• Ingresso nominale: 5V⎓1A
• Il dispositivo può essere alimentato in due modi: l'unità può essere 

alimentata da un cavo micro-USB. Il cavo micro-USB ha la priorità.
• Telecomando
• Batteria CR2025 a bottone o moneta
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CORRETTO SMALTIMENTO DI QUESTO DISPOSITIVO
Il marchio indica che questo dispositivo non deve essere smaltito insieme ad altri rifiuti 
domestici sull'intero territorio dell'UE. Per evitare possibili danni all'ambiente o alla 
salute umana derivanti da uno smaltimento non controllato dei rifiuti, riciclare in modo 
responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire 
il dispositivo usato, contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato, che sarà 
in grado di indirizzare questo dispositivo verso un riciclaggio sicuro per l'ambiente.

GARANZIA LIMITATA DI UN ANNO 
Il prodotto Swing di Munchkin è garantito contro i difetti per un periodo di un (1) anno 
a partire dalla data di acquisto originale (dietro presentazione della prova di acquisto). 
NOTA: Dalla presente garanzia è escluso l'uso non corretto, l'abuso, l'usura anomala, la 
negligenza, l'esposizione agli agenti atmosferici, la manomissione o i danni causati da 
incidenti. Qualsiasi alterazione o rimozione del codice del prodotto invalida tutti i reclami 
verso il produttore.

CONTATTI
Per domande o commenti su questo prodotto, contattare il nostro team di Assistenza 
post-vendita all'indirizzo 'CARELINE@MUNCHKIN.COM'.
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